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AHHOTaNMA

B cTaTthbe paccMaTpuBarOTCS KAaHPOBO-CTH/IMCTHUECKHE TPU3HAKKM TIPYWKU3HEHHBIX uyfec TmpernofobHoro IladHyTuHs
BopoBckoro. MarepuanoM HUCCieJOBaHUS CIY)KUT >KATHe CBATOrO, HanvcaHHoe Baccumanom CaHuHbIM M u3gaHHoe A. I1.
Kapny6oBckum. Llenb ucciefoBaHusi — BBIIBUTh U 0XapaKTePU30BaTh CIENM(MUKY eQUHUL] )KaHpa «PaccKa3 O TPHKU3HEHHOM
yyZe» B cocTaBe 0003HAUEHHOTO aruorpa(uyeckoro rnamsTHUKA. B cTaTbe HMCMOMb3yHOTCS TaKWe MEeTO/bl U TPUEMBI, KaK
HaOJIo/ieHre, CIUIONIHAs. BbIOOPKA, OINMHCAHWe, JIMHIBUCTUYECKUN U >KAHPOBO-CTU/IMCTUYECKUM aHamm3. AKTYalbHOCTb
HACTOSIILIET0 UCC/Ie[JoBaHUsl 00yC/IOB/IeHA HEAOCTaTOUHOM W3yUeHHOCTBIO XKAHPOBOM M SI3BIKOBOUM CHELM(UKU Uy/ieCHBIX
paccKasoB, TIpe/iCTaBlIeHHbIX B KUTUSIX PYCCKUX CBATHIX. B pe3y/nbraTe aHa/iv3a BbISIBJeH OrpaHAYeHHbIN KPYT TeMaThueCKUX
Pa3HOBUAHOCTeN paccka3oB B cocrtaBe Kurus I[laduyTtrs BopoBckoro, ux cofepykaresibHasi U CTH/IMCTAYECKasi CTPOTOCTh, a
TaKXKe CrelMpUUHBIH [jisT 3TOTO aruorpaduueckoro TeKCTa AeMOHOJIOTHUECKUN XapaKTep TEKCTOB O Uyzecax.
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Abstract

The article examines the genre and stylistic features of the lifetime miracles of the Venerable Paphnutius of Borovsk. The
material of the study is the hagiography of the saint, written by Vassian Sanin and published by A. P. Kadlubovsky. The aim of
the research is to identify and characterize the specificity of the units of the genre "tale about a lifetime miracle" in the
composition of the designated hagiographic monument. The article uses such methods and techniques as observation, solid
sampling, description, linguistic and genre-stylistic analysis. The relevance of the present study is based on the insufficient
research of the genre and linguistic specificity of miracle stories presented in the hagiographies of Russian saints. The analysis
identifies a limited range of thematic varieties of stories in the Vita of Paphnutius of Borovsk, their content and stylistic rigour,
as well as the demonological character of the texts on miracles specific to this hagiographic text.
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BBepenue

IMpenogo6ubiii [MadHyTHi, OCHOBaTesb MOHACTHIpS B BopoBcke, nyxoBHbIH yuuTenb Wocuda Bosolkoro, sipkoro
PETUTHO3HO-TIONIUTHUECKOTO flesiTenst pybexka XV-XVI BB., 3aHsT CBOE TIOUETHOE MECTO B UCTOPUU PYCCKOH 1iepkBU. O XU3HU
CBSITOTO COXPAHWIOCH JBa TEKCTa, HAlMCAHHBIX €ro OmbKallmmu ydeHWKamu: 370 «Cka3aHue o cmept IladHyTHs
BopoBckoro» aBTopcTBa MHOKA VIHHOKEHTHS], TIOBECTBYIOILee O MMOCTeAHUX AHSIX U KOHUHHE MPerofo0HOro, a Takke JKUTHe,
cocraBneHHoe Baccuanom CanubbelM, Opatom Mocuda Bosorkoro. IlocienHee sBWUIOCH OTpaKeHHeM He TOJBKO
Mperno/lo0HUYeCKOT0 MOAIBUTA CBSATOT0, HO U PEJIMTHO3HBIX HacTpoeHui BpeMenH [3, C. 3-5]. OHo M3BeCTHO B JBYX pefaKkUsX,
OfHa U3 KOTOpbIX BollTa B cocraB Bemukux Muneii UeTbux, u mpejcrabsseT coboii ofyH U3 MHTEPECHEHIINX TEKCTOB
arvorpa(uueckoro kaHpa.

ITo Gosnbureit yactu ¢urypa [adHyTHs BOopoBCKOro paccMaTpuBaeTcsi COBpeMeHHBIMH YUEHBIMH B acIieKTe ero pojud B
HCTODUM LIepKBH U TroCyZapcTBa U B (DOPMHPOBAHMY BO33DEHHH HOCHGISH, YTOUYHSIOTCS OOCTOSTE/NBCTBA €ro JKU3HU |
DOZIOC/IOBHOM, a KUTHE TPUB/IEKAeTCs KaK WCTOpPUUeCKui uctouHwk [2], [4], [6], [8], [11]. dunonornyeckrie M3bICKaHUS
TIPOBOZAWJIMICH Ha MaTepuasie 3armucku nHoka MHHokeHTHs [9], a XKutne IladuyTtus BopoBckoro, nmicanHoe BaccruaHowm, Tioka
eljé He TOMyYMJI0O BCECTOPOHHETO JIMHIBUCTUYECKOTO OMHWCAaHWs. B To ke BpeMs >KUTHIHasi JMTepaTypa, Kak U B LIeJIOM
PEJTUTHUO3HBIN CTH/Ib, OCTAIOTCS BO BHUMaHUW YUE€HBIX-TUHTBUCTOB [1], [5], [7].

B cuny cnenuguky Hallero McciefjoBaHUsE Mbl KOHLIEHTPUpPYEM BHMMaHMe Ha pacckasaxX O NPWKU3HEHHbIX 4vyfiecax,
BOLIE/IINX B )KUTHe, U pacCMaTpyUBaeM UX TeMaTUUYeCKy0 U )KaHPOBO-CTU/IUCTUYECKYIO criellidUKy. B paMKkax faHHOH cTaTby
OyZyT paccMoTpeHbl (parMeHThI >KUTHSI, BbIJe/IeHHble W HAEHTU(UIMPOBaHHBIE HaMM KaK pacCKasbl O uygecax,
npousole X npu >kusHu IladHyTtrs boposckoro. Llenb HacTosiero MccaefoBaHUsl — BbIABUTb TUITMUHbIE /s @aHHOTO
arvorpauueckoro NaMsTHHKa TeMaTH4eCcKHe PasHOBHIHOCTH PacCcKa3oB O TPYDKU3HEHHBIX YyJecax, 0XapaKTeph30BaTh WX
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JKaHPOBYHO U CTUWIHMCTUYECKYHO CHEHH¢)HKY, peamn3aliii >KaHPOBBIX TMdPAMETPOB M A3BIKOBbI€ CPe€ACTBA WX BBIPAXKEHHSA C
OTOpOM Ha METOWKY W pe3y/bTaThl UCC/IeAOBAHUM, TIPOBEIEHHBIX paHee Ha MaTepuaie >KUTUH PYCCKUX TMpernofoOHBIX U
HOPOAUWBBIX CBATHIX.

Ha HauaspHBIX 3Tamax WCCIeA0BaHUS OblIO BbiieieHO 14 TeMaTHUeCKUX pPa3HOBUAHOCTEM >KaHpAa «pacckas o
TMPIKU3HEHHOM 4yze» («I/IBFH&HI/IE 6ECOB», «HcHe/ieHue», «0XHWBJ/IeHUe», «HaKa3aHue», «MaTrepuaiv3alus HEO6X0,E[I/IMOFO»,
«HUCTIO/IHEHHE TIPOCHMOI0», «BHIEHHE», «3alljuTax, «6nar0yxaH1/1e», «KPUK MJIaJieHLla B YTpO6e», «0CBO€HHE T'pPAMOTBI»,
«M3BEe/IEHNE WCTOUHMKA», «TYIIIEHUE OTHSI» U «IIPOPOUECTBO»), a TaKKe 8 >KAHPOBBIX MAapaMeTPOB — Da3UCHbIE «CYOBEKT»,
«00BEKT», «CUTyalusi» U «uyzleCHoe COoObITHe» (OHH COCTABJSIIOT JKAHPOBYIO MOZEb PacCcKas3oB), a TaKKe «Lenb» |
«yCJ/IOBUS» KOMMYHHKALIUH, «CPeACTBO» U «CBUAETE/Ib» Uy/d.

OCHOBHBIMH MeTOAdMM  HCC/IeA0BaHUA  BBICTYIIAIOT  METO[ CILJIOIIHOM BbI60pKI/I, Ha6m0,qu1/1e, OIlMcCaHue,
JIMHTBUCTUYE CKUN U )KaHpOBO-CTI/IJII/ICTI/IHECKI/Iﬁ dHaJ/In3.

OcHoBHBI€ pe3y/IbTaThl

B cocrase XKutus [TadnryTus BopoBckoro (ganee takke JKTIIB) HaMu BeiZesieHbl pacckasel 0 19 uygecax, CBepIIMBIINXCS
TIPY >KU3HU CBATOTO. TemaTrdeckuii KpyT paccka3oB OrpaHUueH IIeCThi0 Pa3HOBUAHOCTSMU: «HCLiesileHre Hefiyra» (7 TeKCTOB),
«HakazaHue» (3), «usrHanue 6ecoB» (4), «Bujenue» (3), «3amuta» (1), «matepuanusanus Heobxoaumoro» (1). B aByx
KOMITIEKCHBIX PaccKa3ax uyfeca UCLIeIeHUs ¥ HaKa3aHus UAyT 60K 0 OOK: B MIEPBOM HeAY’KHBIN TMOC/IEe UCLeNIeHNs] HapyllaeT
JAHHOe CBATOMY OOelljaHWe W HaKa3bIBaeTCsl OuepefHBbIM HeIYTOM U, MOKasBIIKMCh, MOMy4aeT ucleneHue (Yrwodo cesamazo o
JioHuciu UKOHHUKI®), BO BTOPOM COTPELIMBLINN U pa3scaabneHHbiU IPOCUT CBATOr0 00 uclieneHWU. B ofHOM U3 pacckasos
WCLle/leHe TIPOMCXOAUT C ITOMOLIBIO BUJIEHUs], KOTOPOe B IaHHOM C/Iydae sIB/IsIeTCsl BCIIOMOraTe/bHbIM Uy/IOM U He YUTEeHO B
MOJCUYéTe BhILLe.

O6wine Hely>KHbIX, OeCHOBAThIX U HaKa3aHHBIX 3a Tpexw, ro 3ameuanuto A. I1. KaanyboBcKoro, COOTBeTCTByeT 001emMy
HAaCTPOEHHIO >KUTHS, B KOTOPOM «De/IMrio3HOe Hauaso IMojIydaeTh XapakTeph CypOBbIM M MpauHbli» [3, C. 8]. DTto, B cBOIO
ouepeb, 00BSICHSIETCS OOJBLIMM BHIIMaHHEM K BHELHeH, popManbHOM CTOPOHe CTy>KeHHst Bory, K ackeTusmy, 3arpeTy U Kape
3a TIpec/IyIIaHue, HeKeIU K BCeTIPHUHSTHIO U BCETPOLIEHUIO.

B kauecTBe «CyObeKTa» B UyAeCHBbIX pacckaszax B JKTIIB BbICTyMarOT HeOOXKUTEH, CBSTOW U CBATOW C BoXKbeli MOMOIIIBIO.
OG6 3TOM CBU/ETE/IBCTBYIOT CyObeKTHbIE (POPMYJIBL:

- Moaumeamu cesimazo ucyraeHie notyyu [3, C. 29];

- GnarogiapcTBeHHbIe (OPMYJBL: U MHO20 G1az20padapeHie go3daswiu 602y U npevUCMIbU €20 Mamepu U Uxs Y200HUKY [3,
C. 34], u no cnogecu cesmazo 30pass naku omeude 86 Nymb 80U c/1aes u 61azo0aps 60za u cesamazo omya [3, C. 43];

- rpaMMaTUYecKuil CyOBeKT B YTBEpAUTENBHBIX TMpEeIJIOKEHUsIX: 602s 0a npeuucmas 60zopoouya modicems mMeOUMs
Ho2am® 30paeie dapoeamu, OHb® Jice 6rbpy fiM® C/108ecu 0G/1aX)CeHHA20, U Cb padocmito Oredy Kacaemcs, u abie 60163HDb
ombrmoice [3, C. 28] (B 3TOM mpuMepe «CyOBeKTOM» KOCBEHHO SIB/ISIETCS U CBSTOM, T. K. Uy/[0 CBEpILAeTCs Moc/ie ero oberjaHus
¥ 000JpeHuss, TOT MapaMeTp MOydYaeT BbIpaKEHWE B MPUTSHKATETbHOM TPHU/IaraTelibHOM), 63eMs Cesambiu 00JXCecmeeHbll
Kpecs Xpucmoes, 3HAMeHAes Mo20 UCYTb/AU U U32HA omes He2o Orcbl [3, C. 41], cesmbiu dice noMua108aes mMozo U M0/AUBH
002a u npeuucmyio e2o 60zomamepe 30pasa comeopu ezo [3, C. 42].

B pacckazax o BH/eHUSIX, 3alUTe U HAKAa3aHUSX B POJIM «CyOBeKTa» uy/a BBICTYINAIOT HEOOXKUTEH, O[JHAKO uallje BCEro
9TOT MapaMeTp KaHpa OCTaéTcst UMIUTMIUTHBIM. B XKTIIB Takoi Tun «cyObekTa» BhIpaXeH BepbasbHO B pacckase O 3alluTe U
B OZIHOM TEeKCTe O HaKa3aHUH:

- ommcmu peye 602% Kposb 2agpaHosy [3, C. 29], yoepowcanu bbiiua He Xy0oxcscmeoms mrexs HO Godicieto cuioro [3, C.
301.

Hanbomnee 4YaCTOTHBIM THIIOM «OOBEKTa» Uyza SIB/ISETCS 4YeOBeK, JIMIIb B JABYX TeKCTax — O MaTepuanv3alyu
HeoOX0JIMMOT0 M HaKa3aHWM — CHeJb. B KauecTBe «CpeACTBa» uy/ia BHICTYMAIOT MOJIMTBA U MOjiebeH, KPeCTHOe 3HaMeHHe,
obe1jaHne 6a)KEHHOTO, [T0OMa3aHye CBATOM BOZOW WK eé BKylIIeHUe.

«BugieHne» Kak pa3HOBHIHOCTB Uy/ja C HETIpoO/ieMHO# «CUTyaryeli», T. e. IMelolllee CBOEH 1ie/Ibl0 He IIOMOILb «00BeKTy»
B TPYAHBIX oOcTOsTeNbCTBaX (0O0sie3Hb, HEXBATKA, yrpo3a JKU3HH), MPOUCXOAUT B YCJIOBHUSIX C/TYXKObI, MOJIMTBBI WU Ke B
COCTOSTHUY, O/TU3KOM KO CHY, U OOBIYHO TIPe/ICTAB/sIeT COO0M KOMITJIEKCHBIN BU3YaIbHO-ayuaibHbIA 00pas, sBIeHHbIH 00BeKTy
BBICIIVIMHA CHJIAaMH C TIe/bl0 COOOMUTb Heuto BakHOe. B JKTIIB U3 TpéX caMOCTOsTeNbHBIX BHEHUN TONBKO OFHO MOXKHO
Ha3BaTh 00)KeCTBEHHBIM: CBSITOM, 3aZipeMaB, BUJWUT COH O UyAeCHOM cazie (06uTesb), B KOTOPOM OZJHO M3 /IePeBheB KJIIOHUTCS K
3emsie (COTPEIMBILMM WHOK), BCes 3a ueM [ladHyTuil BcTpeuaeT packasiBLIErocsi HHOKA U TIoy4Jaet ero. [IBa ApyTuX BUZAEHUS
HMeIOT JIeMOHOJIOTMUECKOe COZlepKaHUe, T. K. B HUX O0royrofHble BUAST OeCOBCKME CHJIbI, KOTOPBIE IIPEMSTCTBYIOT CIY>KEHHIO
JPyTMX UHOKOB:

3pums HIBGKOE20 YepHa BUOTbHIeM, UCH newju Keais e20 21a8Hs 20pAwjd Ussemaowje U Ha Keailo npexcepeyeHHblXs UHOK®
mewywa [3, C. 30], 3pum®s u3s 3@ HUX® 8bIHUKHYWIA HIBKOE20 MyPUHA UMYWd HA 21a816 WieM OCMP® 31610 CaMb JHee KA0KaAMs
om® paziuUYHbIXG YBl6MO0es Kaouie UMbIU U 8 pyyrs KPIOK® Jicelib3eHs UMMice HaUams npuenauamu Ko cebrs npesicepeueHHast
oHa 0ea bpama [3, C. 31].

[yist 5TUX BUJIEHWH XapaKTepHO W300pakKeHUe SIBJIEHUS yXa BHEILHE OTTaJKHUBAIOILEr0, TEMHOTO, HECYIIIEr0 OMacHOCTb, B
OT/IMYMe OT OOXKECTBEHHBIX BUZEHHH, T7Ie PUCYETCS CBET/IbIH, TIOPa)kaloui CUSTHIEM U YUCTOTOH 00pa3, MPUBOSALIUEN B yXKac
OT cBoero Beiuuusi. M3narens >xutust Kagyny6oBckuil oTMeuaeT, UTo MHTepeC K [JeMOHOJIOTUYeCKUM UyziecaM COOTBETCTBYeT
CTPOrOMY HarlpaB/IeHUIO0 Pe/IMTMO3HOM MbIC/IH, siBieHHOH B JKTIIB, KoTopasi KOHLIEHTPUPYeTCsl «IIpeXkJe BCero Ha Kapaxb 3a
rpexu, Cb TIpe/iCTaB/ieHieMBb, 110 KOTOpoMy Bores OTCTyTIaeT OT rpeliHrKa U IpefiaeTs ero giaBoay» [3, C. 10].

BuieHre, KOTopoe BBICTYIIAeT CPeLCTBOM B paccka3e 00 HCLie/leHWH, SIB/IEHO HeOOXKUTEeNSIMU: IMOYMTAIoLas CBSITOTO
OosIpbIHS, BBEIEHHAS B CMYILIIEHHE yMa [IbSIBOJIOM, BUIUT sSIBJIEHHE CTapLia, KOTOPHIA KO 80/KU OmeaHswe OT Heé IeMOHOB, a
HeKuil ronoc coobuiaeT ei, uto crac eé ITadHyTHii U3 BopoBcka. ITocse 3TOro GOSIPBIHS OTIIPAB/SETCS B MOHACTHIPh, IIe
y3HaéT B CBTOM SIBUBIIETOCs el cTapia W Bo37aéT emy OmarogapHocTb. CTOWT OTMETHUTB, UTO CTPOrocTh IladHyTus
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MIPOSIB/ISIETCST U B 3TOM (hparMeHTe >KUTHsSL: JKEHIMHAM He /I03BOIEHO HAXOAWUThbCS Ha TEPPUTOPUH OOHUTeNH, TM03TOMY
WcLe/IEHHAs 3aMeuaeT CriacuTesisl IPOXO/SIIMM MUMO, CTOS Y BOPOT.

B cuny TeMaTMKu UyAecHBIX paccka3oB M CTPOTOCTH TOZIBMDKHUUECTBA ONWCAHUS uyjec He W300UIylT
1300pasuTeNIbHBIMU CPEICTBAMH sI3bIKa, CBOMCTBEHHBIMU B OOJIbILIEM CTEreHW paccka3aM TeMaTHuecKoW pPa3sHOBUIHOCTH
«BUfieHWe». [lake B ITHUX UY/[ECHBIX paccKa3ax TapaMeTp «Uy[ecHOe COOBbITHe» He TMOJy4aeT TAaKOro SIPKOrO SI3bIKOBOTO
BOIJIOLLIEHMs], KOTOpOe BCTpeuaeM B >XUTUAX, Haripumep, Ceprust Pagonexxckoro u Kupusia benosepckoro. VI3 xapakTepHbIX
IUIA JKaHpa CTWIMCTHUeckuX mnpuémoB B JKTIIB MOXHO OTMETUTb CpaBHEHUs TpU 0003HAUEHUM HEW3MEPUMOro U
HETIPUBBIYHOTO:

U MOAUKO U36/1€KOWA MHOMCECMBO pblbd KO HA 8CHO Ceromaylo ceomuyy 008oiHo [3, C. 27], ece mreao e20 KO eOuHd
cmpyns caiaca [3, C. 29], mou mypuH®s siko Obimas ucuese [3, C. 31].

AHTHTE3a KaK el OfWH XY/ 0KeCTBeHHO-U300pa3uTeNbHbINA MPUEM, PACKPBHIBAIOIIMIN B paccKa3ax MPUPOAY Uy[eCHOro,
BCTpeuaetcs Kyza pexe. OObsCHeHHe 3TOMY Mbl HAX0AWUM B ToM, uto uyzeca B JKTIIB ciyuarorces o Gosbliedi yacTu He 045
nomouwju, a u3-3a npezpewieHull: MPUUMHBI CTYUUBIIErOCsS BCET/A SICHBI, U Uy/leCHOe COObITHe, HApYILAMOIee 3aKOHbI eCTECTBa,
He BBepraeT ero CBHjeTe/lell B TpereTHbIe UYBCTBA, a, C/eJ0BaTebHO, PaclieHHWBAeTCs KaK 3aKOHOMEpHOe i JaHHOU
CUTYaLUH.

YynecHble pacckasbl B JKTIIB BCTpeuaroTCs Kak C 3aI/iaBUsSIMH, Tak U 6e3 HUX. OHM CJTy’KaT JIjIsi MapKUPOBKU (hparMeHTa
JKUTUS KaK OTJeNbHOTO SMM30/la B JKU3HU W JIeSTEIbHOCTH CBATOTO WM [JPYTUX TepOeB TOBECTBOBAaHUS. B 3ariaBum
0003HauaeTcs KaHpP pacckasa, TeMaTUKa, CyObeKT, 00BbeKT U iaXKe CPeJCTBO Uyaa:

O sudreHiu ceamazo u o cmapye gnadulems 8 61yds [3, C. 23], Yodo cesamazo o pwibaxe [3, C. 27], odo cessimazo o
Hionuciu ukoHHuke [3, C. 28], O easpaHmxs [3, C. 29], O mamexs kpadwuxs eoabl [3, C. 30], BudrHie cmapya Eycumis o
deoto bpamy [3, C. 31], O siceHrs 6onsipbiHu, ucymamweweu oms cgamazo [3, C. 33], O ucyreareHiu oka monumeamu cessimazo [3,
C. 34], O 1oHems yuenuyrs cesimaeo [3, C. 44]. OctanbHbie uyieCHbIe pacCKa3bl IPUBOAATCS 6€3 3aryiaBui.

Kpome uyzec, B xutun ITadHYTHS MOXHO BBIIENMTh pacCKasbl O MpoBHzeHun. Ho Mbl He KBanMUIMPYeM MX Kak
yyecHble, TMOCKOJIBKY B HHUX OTCYTCTBYET DsiJi >KaHPOBBIX ITPHU3HAKOB UY[ECHBIX PAacCKa3oB: B Hauajie paccKas3a He JaéTcs
MCXOHasA MpobieMHasi CUTYarusi, KOTopast B /la/ibHeHIIIeM pPa3pelraeTcst C MOMOIIIBbIO UyjeCHOTO COOBITHS; TIPH 00IMUeHHH He
MPOUCXOUT KaueCTBEHHOTO W3MEHEHWsi B COCTOSHUM 00/MuaeMoro (MOTeHLMaJbHOr0 00BEeKTa, Kak Moo Obl ObITh B
pacckasax O Haka3aHHUsIX); HeT ONWCaHWs BU3YaJbHBIX W ayAuasbHBIX SIB€HUM, CBOWCTBEHHBIX BUAeHUsM. Kpome Toro, B
pacckasax O TPOBHJEHHH peub MJET He O jjape uyJOTBOPEeHHs, a O jape MpO3peHHs, KaK ¥ OTMeyaeTcs B CaMMX TeKcTax: O
npo3pmHiu cessmazo oms 06paza no3Hagamu. HMmsiue dice ceu 0aps oms 6oed... edce oms 06pas3a nozHagamu, aije Kimo Koero
cmpacmito nobrdumes [3, C. 32]. ogpoGHee 0 POy MPOBHAYECKOr0 Japa B COCTABE UyJeCHBIX PACCKA30B MbI Pa3MBbILLLISTH
B CTaTbe, TIOCBAIIEHHOW uylecaM B JKUTHSAX PYCCKUAX FOPOJWBBIX, [Jisi KOTOPBIX TPO30PJMBOCTh — OJWH M3 XapaKTePHBIX
TIPU3HAKOB CBsITOCTH [10].

3ak/iroueHue

AHanu3 paccka3oB O TpPWKHU3HEHHBIX uydecax B cocraBe JKutus [ladHyTusi BopoBckoro, HammcaHHoro BaccruaHom
CaHMHBIM, CBHU/IETE/ILCTBYeT O TOM, UTO B HUCC/IeAyeMOM aruorpauueckoMm TeKCTe IpefCTaB/ieH TeMaTHueCKWil periepryap
uy/iec, KOTOPbIM OrpaHUUYMBAETCS JIUIIL IIeCThI0 Pa3HOBUAHOCTAMU. CofepikaTe/ibHble U KaHPOBble XapaKTePUCTHUKU uyzec
COI/acyloTCsA ¢ OOIel yCTAaHOBKOM >XUTHUS Ha CTPOTOCThb, 3TO TIPOSIBSIETCS B CIEP>KAHHOCTH SI3bIKOBOM perpe3eHTaluu
JKAQHPOBBIX TMApPaMeTPOB U PACKPBITHUs UY[ECHOW MPUPO/bI C TMOMOIIBI0 W300pa3nTebHBIX CpeACcTB. XapaKTepHOH uepToi
JIUTepaTypHOro MaMsITHUKA BBICTYTaeT Hauuue NPY>KU3HEeHHBIX UyZieC 1eMOHOIOTMUeCKOro COZlep>KaHusl.
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